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6. 	 FUNZIONAMENTO DELL’ATTUATORE 
6.1 SEMPLICE EFFETTO NORMALMENTE CHIUSO   (Fig. 9)
In assenza di aria, la valvola rimane chiusa. Quando nell’attuatore entra aria 
sotto pressione, la valvola si apre. Se cessa l’erogazione di aria sotto pressione e 
si permette la fuoriuscita dell’aria, la valvola si chiuderà tramite le molle interne 
dell’attuatore. 
Per l’attuazione è necessaria una  valvola solenoide 3/2 o 5/2. Nel caso 
dell’installazione di una valvola solenoide mono-stabile normalmente chiusa, il 
segnale elettrico dovrà essere mantenuto per tutto il tempo in cui si vuole tenere 
aperta la valvola. 
Nel caso dell’attuatore a semplice effetto, Cepex lo fornisce normalmente chiuso. 

6.2 SEMPLICE EFFETTO NORMALMENTE APERTO  (Fig. 10)
In assenza d’aria la valvola rimane aperta. Quando nell’attuatore si introduce aria 
sotto pressione e si permette la fuoriuscita dell’aria, la valvola si chiude. Se cessa 
l’erogazione di aria sotto pressione e si permette la fuoriuscita dell’aria, la valvola si 
aprirà tramite le molle interne dell’attuatore. 
Per l’attuazione è necessaria una  valvola solenoide 3/2 o 5/2. Nel caso 
dell’installazione di una valvola solenoide mono-stabile normalmente chiusa, il 
segnale elettrico dovrà essere mantenuto per tutto il tempo in cui si vuole tenere 
aperta la valvola. 

6.3 DOPPIO EFFETTO   (Fig.11)
In caso di guasto, la valvola non ha una posizione predeterminata. 
La valvola si apre o si chiude applicando aria sotto pressione ai collegamenti di 
controllo corrispondenti. 
Per l’installazione è necessaria una valvola solenoide 5/2. Nel caso 
dell’installazione di una valvola solenoide mono-stabile normalmente chiusa, il 
segnale elettrico dovrà essere mantenuto per tutto il tempo in cui si vuole tenere 
aperta la valvola (secondo lo schema). 

6.4 SCATOLA DI FINE CORSA
Per una conferma elettronica della posizione della valvola, è possibile montare 
sull’attuatore una scatola di fine corsa secondo la specifica NAMUR. 
Protezione IP67. Range di temperatura: -20ºC - 80ºC. 
Sono disponibili scatole di fine corsa in plastica o alluminio. 
Di norma si usano interruttori elettromeccanici SPDT. 
Vedere il manuale specifico e lo schema elettrico all’interno della scatola. 

6.5 VALVOLA SOLENOIDE 
Possono essere installati vari tipi di valvola solenoide: 
- 3/2 (3 vie, 2 posizioni) e 5/2 (5 vie, 2 posizioni). 
- Alimentazione elettrica: 230 V AC, 110 V AC, 24 V AC, 24 V DC, 12 V DC. 
- Mono-stabile / bistabile. 
Vedere il manuale specifico per altre opzioni. 
In via opzionale, la valvola solenoide può essere venduta inclusa con l’attuatore e, in tal caso, sarà installata in fabbrica (NAMUR VDE/
VDI 
3845 standard). 

6.6 REGOLATORI DELLA PORTATA 
Cepex raccomanda l’installazione di regolatori di portata per controllare la velocità di apertura dell’attuatore e prevenire i colpi 
d’ariete. Con il regolatore di portata si può includere un silenziatore. 
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7. 	 OPERAZIONE E ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE

E’ consigliabile controllare regolarmente lo stato del giunto del corpo, che può mostrare segni di fatica meccanica a causa della 
pressione o del contatto con il liquido. Il giunto del corpo deve essere lubrificato nell’area di contatto con la saracinesca (il grasso 
deve essere compatibile con i materiali del giunto e della saracinesca). E’ consigliabile anche verificare regolarmente che i dadi di 
fissaggio della flangia siano serrati in modo corretto, come mostrato nella tabella della coppia di serraggio (T5.1).
Raccomandiamo di forzare periodicamente il movimento per evitare il blocco della valvola durante lunghi periodi di tempo con la 
saracinesca in posizione di chiusura. E’ consigliabile fare scorrere del liquido prima di manovrare la valvola.

7.1 	 Sostituzione del giunto del corpo
Se è necessario sostituire il giunto del corpo, procedere nel modo seguente:
• Assicurarsi che il sistema sia depressurizzato eliminando la pressione e svuotando i tubi e seguire 
le istruzioni di sicurezza specifiche per ogni prodotto. Verificare anche la temperatura del liquido per 
attenersi alle normative di sicurezza riguardanti la temperatura.
• Ritirare la valvola dall’impianto.
• Ritirare la leva, le viti (20), i dadi (21) e il set di separazione (17).
• Ritirare la fascetta (8). Ritirare il tappo (7) e la vite (12).
• Colpire l’asse (6) con un martello di gomma fino all’apparizione del guscio (4) dalla parte inferiore 
della valvola (Fig. 11).
• Una volta fuoriuscito il guscio, ritirare l’asse (6), girarlo e reinserirlo (Fig. 12) dalla parte inferiore 
della valvola.
• Martellare nuovamente fino all’emergere dei gusci (4 e 5) dalla parte superiore. Ritirare di nuovo 
l’asse.
• Ritirare la saracinesca premendo nel senso del passaggio del fluido
• Ritirare il giunto del corpo. Posizionare il nuovo giunto; sarà necessario piegarlo e allineare i fori 
con l’asse secondo la linguetta del giunto (Fig. 13).
AVVERTENZA: Prima di installare il nuovo giunto, verificare lo stato dei giunti dell’asse (9 e 11).

Fig. 11 Fig. 12

Fig. 13

8. 	 MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELL’ATTUATORE
Se è necessario sostituire l’attuatore o la valvola, procedere nel modo seguente:
1. Spostare la valvola a farfalla sulla posizione di chiusura.
2. Depressurizzare e drenare il sistema.
3. Depressurizzare il mezzo di controllo.
4. Ritirare le linee dal mezzo di controllo dell’attuatore.
5. Ritirare le viti, le rondelle e i dadi (7, 8 e 9, Fig. 1).
6. Ritirare l’attuatore (4) e la flangia di fissaggio (5) della valvola (Fig. 14).
7. Ritirare le viti (6) per smontare l’attuatore dalla flangia di fissaggio.
8. Nel caso in cui si desideri sostituire l’attuatore con una leva, ritirare anche il guscio di connessione 
(3).
Per montare un nuovo attuatore o una nuova valvola, procedere effettuando i passaggi precedenti 
in senso inverso.

Fig. 14
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9. 	 RICAMBI 

ATTUATORE PNEUMATICO SEMPLICE EFETTO

DN VÁLVULA CH-AIR
Moun-

ting 
kit

PRIS-
MA

Moun-
ting 
kit

DN50-
DN65 

SEE TECHNICAL 
CATALOG TO 
KNOW THE 
SPECIFIC CODE

43288 35898 30727 55185

DN80 30715 35901 30727 55186

DN100 30715 35901 30727 55187

DN125 30716 35904 - -

DN150 30716 35904 - -

DN200 30716 35908 - -

DN250 30716 35912 - -

DN300 30717 35914 - -

10. 	 SOLUZIONE DI EVENTUALI PROBLEMI T 9.1

POSSIBILE PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE 

La saracinesca non si apre o chiude 
completamente.

I manicotti non sono stati smussati in modo corretto. Smontare la valvola e smussare i manicotti come indicato 
nella tabella T5.2.

Materiali estranei nel compartimento (adesivo, etc.). Smontare la valvola e verificare che non siano presenti 
ostruzioni nell’area di contatto tra la saracinesca e il 
giunto.

Coppia eccessiva di apertura o 
chiusura. 

La valvola è stata inattiva per un lungo periodo di 
tempo.

Manipolare con una chiave ausiliare (non con la leva di 
plastica).
Smontare la valvola e lubrificare il giunto.

Temperature elevate e prodotti chimici possono 
danneggiare il materiale del giunto.

Verificare la compatibilità chimica e la temperatura di 
funzionamento dei materiali. Sostituire il giunto.

Coppia eccessiva della flangia. Serrare le flange come indicato nella tabella T5.1.

Disallineamento tra manicotti e valvola. Smontare la valvola e rimontarla con allineamento 
concentrico (attenersi al serraggio e alla sequenza 
corretti).

Tenuta stagna incompleta tra la 
valvola e i manicotti.

Disallineamento tra manicotti e valvola. Smontare la valvola e rimontarla con allineamento 
concentrico (attenersi al serraggio e alla sequenza 
corretti).

Coppia della flangia insufficiente. Serrare le flange come indicato nella tabella T5.1.

Tenuta stagna incompleta nel giunto 
del corpo.

Resistenza chimica inadeguata.
Temperatura fuori range.
Eccesso di pressione.
Elementi abrasivi.

Verificare il rispetto delle specifiche contenute nel 
presente documento.

Giunto danneggiato. Sostituire il giunto.

La valvola non apre o non chiude. Mancanza di pressione dell’aria. Verificare l’erogazione dell’aria all’attuatore. 

La valvola non chiude 
completamente. 

La coppia dell’attuatore non è ben regolata con quella 
della valvola. 

Verificare le regolazioni secondo il manuale dell’attuatore. 

La coppia della valvola è aumentata rispetto al valore 
calcolato. 

Verificare la valvola: possibili ostruzioni della sfera o 
malfunzionamento. 

La valvola non cambia posizione. La valvola solenoide non funziona in modo corretto a 
causa dell’uso di aria non filtrata. 

Aggiungere un dispositivo filtrante all’ingresso di 
erogazione dell’aria. 

il solenoide non funziona correttamente a causa 
di impurità o ossidazioni dovute ad un ambiente 
corrosivo. 

Cambiare la valvola solenoide e chiedere all’ufficio tecnico 
informazioni sul tipo di valvola solenoide più adatto. 

ATTUATORE PNEUMATICO DOPPIO EFETTO

DN VÁLVULA CH-AIR
Moun-

ting 
kit

PRIS-
MA

Moun-
ting 
kit

DN50-
DN65

SEE TECHNICAL 
CATALOG TO 
KNOW THE 
SPECIFIC CODE

30708 35898 30720 35922

DN80 30708 57497 30720 35923

DN100 30708 57497 30720 35924

DN125 30709 35905 30721 35925

DN150 30709 35905 30721 35925

DN200 30709 35909 30721 35926

DN250 30710 35912 - -

DN300 41872 35912 - -
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DEUTSCHPneumatisch ABSERRKLAPPE INDUSTRIAL

Um das pneumatisch betätigte Ventil optimal zu nutzen, wird empfohlen, die folgende Anleitung sorgfältig zu lesen. 
Diese Symbole      weisen auf mögliche Gefahren hin, wenn die hier beschriebenen Hinweise nicht befolgt werden.

GEFAHR: Gefahr eines Stromschlags. Wenn die Anleitung nicht befolgt wird, kann es zu einem Stromschlag kommen. 
GEFAHR: Wenn die Anleitung nicht befolgt wird, kann es zu Personen- und/oder Sachschäden kommen. 
WARNUNG: Wenn die Anleitung nicht befolgt wird, kann es zu Schäden am automatischen Ventil oder an der Armatur kommen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Die in dieser Anleitung beschriebenen Ventile wurden entwickelt, um einen korrekt funktionierenden Flüssigkeitskreislauf in allen 
Arbeitsphasen sicherzustellen. 
Die Armatur muss gemäß der spezifischen Anleitung installiert werden. Die Sicherheitshinweise müssen immer befolgt werden. 
Jede Veränderung des Antriebs bedarf einer vorherigen Genehmigung des Herstellers. Die zugelassenen Ersatz- und Zubehörteile 
gewährleisten eine erhöhte Sicherheit. 
Der Ventilhersteller schließt jegliche Haftung für Schäden aus, die durch die Verwendung von nicht zugelassenen Ersatz- oder 
Zubehörteilen entstehen. 
Während des Betriebs stehen die elektrischen oder elektronischen Komponenten unter Spannung. Es darf erst an dem 
automatischen Ventil oder anderen Teilen gearbeitet werden, wenn der Startmechanismus unterbrochen wurde. 
Der Nutzer muss sicherstellen, dass alle Montage- und Wartungsarbeiten von autorisiertem und qualifiziertem Personal 
durchgeführt werden und dass das Personal diese Installations- und Betriebsanleitung sorgfältig gelesen hat. 
Die Betriebssicherheit des pneumatisch betätigten Ventils kann nur garantiert werden, wenn die Installations- und 
Betriebsanleitung exakt eingehalten wird. Die Spannungsgrenzen dürfen keinesfalls überschritten werden. 
Bei Funktionsfehlern oder Betriebsstörungen kontaktieren Sie bitte einen Werksvertreter in Ihrer Nähe oder den technischen 
Kundendienst des Herstellers. Vermeiden Sie Stöße während des Transports, da dadurch der Ventilkörper oder der Mechanismus 
des Ventils beschädigen werden kann. 
Bewahren Sie das Ventil in der Originalverpackung auf und schützen Sie es vor Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

WARNHINWEISE FÜR DEN PNEUMATISCH BETRIEBENEN KUGELHAHN
Die maximale Lebensdauer dieses Ventils ist in der Norm EN ISO 16136 angegeben. Die Lebensdauer wurde im Werk mithilfe
von in der Norm definierten Tests zum Alterungsverhalten geprüft.
Die korrekte Installation und der korrekte Betrieb des Ventils sowie die Einhaltung der maximalen Druck- und Temperaturbedingungen, 
die in dieser Anleitung angeführt sind, sind entscheidend, um die Lebensdauer des Ventils zu erhalten.
Die geführte Flüssigkeit muss mit allen Materialien des Ventils kompatibel sein. Sehen Sie in der Tabelle für Chemikalienbeständigkeit 
nach, die auf der Webseite von Cepex verfügbar ist, oder wenden Sie sich an die technische Abteilung.
Der Einsatz von Werkzeugen zum Öffnen oder Schließen der manuellen Ventilsteuerung wird nicht empfohlen.
Bevor Sie irgendwelche Wartungsarbeiten an den Rohren oder dem Ventil durchführen, müssen Sie sicherstellen, dass das System 
drucklos ist. Lassen Sie dazu den Druck entweichen und entleeren Sie die Rohre, gemäß den spezifischen Sicherheitsbestimmungen 
der entsprechenden Elemente.
Überprüfen Sie das Ventil vor der Installation auf Schäden und stellen Sie sicher, dass es alle notwendigen Teile für die Installation 
enthält.
Wenn die Armatur längere Zeit nicht benützt wurde, überprüfen Sie das Schmiermittel der O-Ringe und befolgen Sie die 
Wartungshinweise in dieser Anleitung. Das Schmiermittel muss mit den Materialien des Ventils kompatibel sein.
Es ist wichtig, ein schnelles Schließen der Ventile zu vermeiden, um Flüssigkeitsschläge zu verhindern, die das System beschädigen 
können.
Wenn das Ventil bei einer Installation als Endarmatur eingesetzt wird, müssen die Risiken der Flüssigkeit berücksichtigt und der Druck 
und die Temperatur kontrolliert werden, gemäß den Sicherheitsstandards des jeweiligen Produkts.
Befolgen Sie bei allen Anschlüssen die Anweisungen in Bezug auf die Stromversorgung, wie in dieser Anleitung beschrieben. Stellen 
Sie sicher, dass alle Kabel korrekt angeschlossen sind.
Wenn die Endschalterbox geöffnet werden muss, stellen Sie beim erneuten Schließen sicher, dass sie korrekt positioniert ist und jeder 
Kontakt mit dem Wasser vermieden wird. Überprüfen Sie ebenfalls, ob die Anschlüsse korrekt positioniert sind.
Vermeiden Sie zu jeder Zeit den Kontakt – einschließlich unbeabsichtigter Kontakte – mit den beweglichen Teilen des pneumatisch 
betätigten Ventils während des Betriebs und/oder bevor es vollständig gestoppt hat.
Stellen Sie sicher, dass die Startmechanismen blockiert sind, bevor Sie irgendeine elektrische Wartungsarbeit beginnen. Es ist 
empfehlenswert, die folgenden Schritte zu befolgen, bevor Sie irgendeine Veränderung an dem pneumatisch betätigten Ventil 
durchführen:
1. - Trennen Sie das Elektroventil von der Stromzufuhr.
2. - Blockieren Sie die Startmechanismen des pneumatischen Systems.
3. - Spannungsfreiheit der Kreisläufe sicherstellen, einschließlich der Nebenkreisläufe und Zusatzdienste.
Alle oben genannten Angaben sind als Hinweis zu verstehen und nicht direkt mit den Sicherheitsvorkehrungen verknüpft, da es in 
einigen Fällen spezielle Sicherheitsnormen geben kann.
WICHTIG: Aufgrund der Komplexität des Themas sind die hier enthaltenen Anleitungen zu Installation, Gebrauch und Wartung nicht 
dazu gedacht, alle denkbaren Service- und Wartungsszenarien abzudecken. Wenn Sie weitere Anleitungen benötigen oder spezielle 
Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder den Hersteller des Ventils.

Wichtig: Diese Bedienungsanleitung enthält wichtige Informationen über die Sicherheitsmaßnahmen, die bei der Installation und 
Inbetriebnahme der Armatur durchgeführt werden müssen. Daher ist es wichtig, dass der Anwender diese Anleitung liest, bevor 
das Produkt installiert und verwendet wird.
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DEUTSCH Pneumatisch ABSERRKLAPPE INDUSTRIAL

N KOMPONENTEN MATERIAL Q

1 Kugelhahn Body: PP-GR
Disc: PVC-U/PP-H/CPVC

1

2 Kupplungsstück Phosphochromate Aluminium (DN65-DN150)
AISI-304 (DN200-DN300)

1

3 Zwischenstück PP-GR 1

4 Stellantrieb Anodised Aluminium / PA 1

5 Endschaltergehäuse (OPTIONAL: different models available) 1

6 Schraube DIN-912 Stainless steel AISI-304 4

7 Schraube DIN-912 Stainless steel AISI-304 4

8 U-Scheiben DIN-925 Stainless steel AISI-304 4

9 Mutter DIN-934 Stainless steel AISI-304 4

Fig. 1

1.	 DEFINITION
Kugelhahn zur Unterbrechung des Medienstroms in einem System zur Handhabung von Flüssigkeiten.
Das Design basiert auf der Norm EN ISO 16136, gemäß der Richtlinie 97/23/EC.
Das Ventil ist mit einem Klappen aus PVC-U, CPVC und PP-H und Dichtungen aus EPDM perox. und FPM verfügbar. Die Auswahl 
des Materials des Körpers und der Dichtungen ist von der zu transportierenden Flüssigkeit sowie von der Arbeitstemperatur der 
Flüssigkeit abhängig, gemäß der Tabelle für Chemikalienbeständigkeit, die auf unserer Webseite abrufbar ist, und den Druck-/Tem-
peraturgrafiken in dieser Anleitung.
Der pneumatische Antrieb steuert die Positionen des Ventils (geschlossen/offen).

2.	 KOMPONENTEN

2.1	 Komponenten des pneumatisch betätigten Ventils

N TEIL MATERIAL DN50-
DN200

DN250-
DN300

1 Gehäuse PP-GR 1 1

2 Klappendichrting EPDM perox. / FPM 1 1

3 Scheiben PVC-U / PPH / CPVC 1 1

4 Lagerbuchse PP-GR 2 2

5 Lagerbuchse PP-GR 1 1

6 Achse Stainless steel AISI-630 1 1

7 Kappe PP 1 1

8 Schraube DIN-471 Stainless steel AISI-304 1 1

9 O-ring EPDM / FPM 4 8

10 U-Scheiben Stainless steel AISI-304 1 1

11 O-ring EPDM / FPM 2 4

12 Schraube DIN-912 Stainless steel AISI-304 1 1

Fig. 2

2.2	 Komponenten des Ventils
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3. 	 ABSPERRKLAPPE

Drehmoment des Ventils
Drehmomentwerte bei Nenndruck (PN) und 20 °C, wie bei neuen Produkten direkt aus dem Werk. Die Installation 
und die Arbeitsbedingungen (Druck und Temperatur) können sich auf diese Werte auswirken.
Der Antrieb, der für einen automatischen Betrieb erforderlich ist, muss gemäß einigen Sicherheitsfaktoren berechnet 
werden, die bei im Werk durchgeführten Tests ermittelt wurden.

DN65 DN80 DN100 DN125 DN150 DN200 DN250 DN300

N·m 25 28 35 85 110 110 180 250

lbf·inch 221 248 310 752 974 974 1593 2213

(T3.2)Drehmoment des Ventils (N·m)

PVC-U

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100

32 50 68 86 104 122 140 158 176 194 212

PVC-C

PP-H

DN63-DN200

DN250-DN315

Kv / % opening 
(G 3.2) 

3.1 ÜBERPRÜFUNG DES VENTILTYPS 
Öffnen Sie die Verpackung und überprüfen Sie, ob das Ventil dem von Ihnen bestellten Modell entspricht. 
Überprüfen Sie, ob der Code des Antriebs dem bestellten Modell entspricht. Achten Sie insbesondere darauf, ob die auf dem Etikett 
des Antriebs angegebene Spannung Ihrer Stromversorgung entspricht (eine inkorrekte Spannung kann irreparable Schäden an der 
Armatur verursachen). 
Alle Ventile werden im Werk elektrisch und hydraulisch geprüft. Die Ventile werden bei einem berechtigten Anspruch immer 
ausgetauscht.

3.2 GARANTIE 
Diese Armatur wurde im Werk umfangreich geprüft, um eine einwandfreie Funktionalität zu gewährleisten. Diese Garantie ist gültig, 
wenn das Ventil ordnungsgemäß installiert wurde und es nicht auf irgendeine inkorrekte Art und Weise benutzt wurde. Aus diesem 
Grund muss die Armatur durch qualifiziertes Personal installiert werden.

3.3 TECHNISCHE DATEN

D DN Kv (l/min) Cv (GPM)

63-75 (2 1/2”) DN65 1568 110

90 (3”) DN80 4980 349

110 (4”) DN100 7212 505

125-140 (5”) DN125 12320 863

160 (6”) DN150 25447 1134

200-225 (8”) DN200 35778 2505

250 (10”) DN250 65222 4567

315 (12”) DN300 94660 6629
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4. 	 DIMENSIONI T 4.1(mm)

DN A B C F H K HOLES

65 201 156 120 18 48 125-145 4

80 232 190 136 19 52 150-170 8

100 255 212 148 19 59 180-192 8

125 284 238 164 22 66 190-215 8

150 314 265 180 24 72 240 8

200 378 320 217 23 73 270-298 8

250 450 453 310 29 114 329-355 12

300 545 477 310 29 114 384-427 12

Valve design Flanged dimensions Valve connections Other connections Actuator coupling

ISO 16136: 2005 EN 558-1,ANSI B16.5 Class 150,JIS B2220, BS/E EN 1090-1 ISO15494, ISO15493, ISO10931 EN/ISO 5211, NAMUR

Siehe Betriebsanleitung des Antriebs für die Abmessungen D, 
E und G.

DN ISO FLANGE SQUARE (mm)

65 F07 17

80 F07 17

100 F07 17

125 F07 17 / 22

150 F07 17 / 22

200 F07/F10 17 / 22

250 F07/F10/F12 22 / 27

300 F07/F10/F12 22 / 27

Fig. 3

Fig. 4

ABMESSUNGEN (T4.2)

DEUTSCH Pneumatisch ABSERRKLAPPE INDUSTRIAL
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5. 	 INSTALLATION
Überprüfen Sie, bevor Sie mit der Installation beginnen, ob Sie alle notwendigen Teile für den Zusammenbau des Ventils besitzen 
und ob die Materialien, die Anschlusstypen und der Nenndruck für eine Installation angemessen sind.

Stellen Sie für Klebe- und Schweißverbindungen sicher, dass die zu verbindenden Teile aus demselben Material sind und Sie das 
richtige Klebemittel oder die richtigen Schweißwerkzeuge nutzen.

Zur Installation des Ventils befolgen Sie bitte die Hinweise für eine korrekte Installation, die auf der Webseite von Cepex zur 
Verfügung stehen. Achten Sie insbesondere auf die thermische Ausdehnung und die Ausrichtung der Rohre.

Überprüfen Sie, wenn Sie die Rohre mit Flüssigkeit füllen, dass die gesamte Luft aus dem System entwichen ist und dass der 
Anfangsdruck nicht den Betriebsdruck des Ventils oder des Elements mit dem geringsten Nenndruck im System übersteigt.

Das Ventil wird mit Flanschen, gemäß der Norm ISO-DIN, ANSI, JIS oder BS/E, montiert. Es ist nicht notwendig, eine Flachdichtung 
für die Anschlussmuffe zu verwenden, da sie bereits in dem Ventil integriert ist. Beachten Sie beim Flansch die Reihenfolge für das 
Festziehen der Schrauben (Abbildung 6) sowie das maximale Anzugsmoment. Es ist wichtig, dass alle Schrauben des Flasch genutzt 
werden, um sicherzustellen, dass das Ventil ordnungsgemäß funktioniert.

Die PP-/PE-Muffen für das Stumpfschweißen müssen angefast werden, siehe Grafik (Abbildung 7) und Tabelle (T5.2), um ein 
korrektes Öffnen und Schließen der Scheibe sicherzustellen.

Installieren Sie das Ventil erst nachdem die Muffen verklebt wurden und die Trocknungszeit vorbei ist, um Probleme mit dem 
Klebemittel zu verhindern (z. B. Eindringen in den Ventilkörper).

Die Flansche müssen im Ventil präzise zentriert sein (achten Sie insbesondere auf die Maße DN100-DN125 und DN200). Eine 
fehlerhafte Ausrichtung der Installation kann zu Problemen mit der Ventilfunktion führen.

D DN inch Screws (A2) Torque 
(N·m)

Torque 
(inch·lbs)

63 50 - 4xM16x120 25 221

75 65 2 1/2” 4xM16x140 25 221

90 80 3” 8xM16x150 25 221

110 100 4” 8xM16x160 30 265

125 125 - 8xM16x170 35 310

140 125 5” 8xM16x170 35 310

160 150 6” 8xM20x200 40 354

200 200 - 8xM20x210 50 442

225 200 8” 8xM20x230 50 442

250 250 - 12xM20x270 80 708

280 250 10” 12xM20x270 80 708

315 300 12” 12xM20x310 80 708

Screws and screw tightening torque

DN D min. x

65 50.5 30º

80 70 30º

100 91.5 30º

125 113 30º

150 141 30º

200 191.5 20º

250 226 20º

300 296.5 20º

T 5.1Fig. 5

Fig. 6

Fig. 7
Pipe and chamfer 
measurements

PP/PE sockets

T 5.2
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6. 	 FUNKTIONSWEISE DES ANTRIEBS
6.1 EINFACHWIRKEND – NORMALERWEISE GESCHLOSSEN (ABBILDUNG 9) 
Ohne Luftzufuhr bleibt das Ventil geschlossen. Wenn Druckluft in den Antrieb 
eintritt, öffnet sich das Ventil. Wenn die Zufuhr von Druckluft geschlossen wird 
und das Entweichen der Luft ermöglicht wird, schließt sich das Ventil aufgrund der 
internen Federn des Antriebs.
Für den Betrieb wird ein 3/2- oder 5/2-Wege-Magnetventil benötigt. Wenn ein 
monostabiles Magnetventil, das normalerweise geschlossen ist, installiert wird, 
muss das elektrische Signal während der gesamten Zeit aufrechterhalten werden, 
in der das Ventil geöffnet bleiben soll.
Bei einem einfachwirkenden Antrieb liefert Cepex standardmäßig einen Antrieb, 
der normalerweise geschlossen ist.

6.2 EINFACH WIRKEND – NORMALERWEISE GEÖFFNET (ABBILDUNG 10)
Ohne Luftzufuhr bleibt das Ventil geöffnet. Wenn Druckluft in den Antrieb eintritt, 
schließt sich das Ventil. Wenn die Zufuhr von Druckluft geschlossen wird und das 
Entweichen der Luft ermöglicht wird, öffnet sich das Ventil aufgrund der internen 
Federn des Antriebs.
Für die Installation wird ein 3/2- oder 5/2-Wege-Magnetventil benötigt. Wenn ein 
monostabiles Magnetventil, das normalerweise geschlossen ist, installiert wird, 
muss das elektrische Signal während der gesamten Zeit aufrechterhalten werden, 
in der das Ventil geschlossen bleiben soll.

6.3 DOPPEL WIRKEND (ABBILDUNG 11)
Das Ventil hat keine vordefinierte Sicherheitsstellung, wenn Fehler auftreten.
Das Ventil öffnet oder schließt sich, wenn Luftdruck auf die entsprechenden 
Steueranschlüsse wirkt.
Für die Installation wird ein 5/2-Wege-Magnetventil benötigt. Wenn ein 
monostabiles Magnetventil, das normalerweise geschlossen ist, installiert 
wird, muss das elektrische Signal während der gesamten Zeit aufrechterhalten 
werden, in der das Ventil geöffnet bleiben soll (gemäß der Abbildung).

6.4 ENDSCHALTERBOX
Zur elektronischen Bestätigung der Ventilposition kann eine Endschalterbox am 
Antrieb montiert werden, gemäß NAMUR.
Schutzart IP67. Temperaturbereich: -20º C bis 80º C.
Die Endschalterboxen stehen in Plastik oder Aluminium zur Verfügung.
Standardmäßig werden elektromechanische Schalter Typ SPDT verwendet.
Weitere Informationen finden Sie in der spezifischen Anleitung und im 
Schaltplan in der Box.

6.5 MAGNETVENTIL
Es können unterschiedliche Arten von Magnetventilen installiert werden, gemäß der Definition:
- 3/2 (3 Wege, 2 Positionen) und 5/2 (5 Wege, 2 Positionen).
- Stromzufuhr: 230 V AC, 110 V AC, 24 V AC, 24 V DC, 12 V DC.
- Monostabil/bistabil.
Weitere Optionen finden Sie in der entsprechenden Anleitung.
Optional kann das Magnetventil auch mit dem Antrieb verkauft werden, auf diese Weise wird es bereits im Werk installiert (NAMUR 
VDE/VDI 3845 Standard).

6.6 AUSTRITTSREGULATOR 
Cepex empfiehlt stark, Austrittsregler zu installieren, um die Geschwindigkeit zu steuern, mit der der Antrieb das Ventil öffnet, um 
so Wasserschläge zu verhindern. Im Austrittsregler kann ein Schalldämpfer inkludiert werden.
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7. 	 BETRIEB UND WARTUNGSHINWEISE

Es wird empfohlen, dass der Zustand der Dichtungen regelmäßig überprüft wird, da es aufgrund des Drucks oder des Kontakts mit 
der Flüssigkeit zu mechanischem Verschleiß kommen kann. Die Dichtung muss im Kontaktbereich mit der Scheibe eingefettet werden 
(das Schmiermittel muss mit den Materialien der Dichtung und der Scheibe kompatibel sein). Es wird ebenfalls empfohlen regelmäßig 
zu überprüfen, ob die Muttern zur Befestigung des Flansch korrekt angezogen sind, gemäß dem Anzugsmoment in der Tabelle (T5.1).
Es wird empfohlen, eine regelmäßige Bewegung zu erzwingen, um zu verhindern, dass das Ventil über lange Zeiträume hinweg durch 
eine geschlossene Scheibe blockiert ist. Es wird empfohlen, Flüssigkeit durchfließen zu lassen, bevor Sie das Ventil steuern

7.1 	 Austausch der Dichtung
Wenn die Dichtung ausgetauscht werden muss, befolgen Sie bitte diese Schritte:
• Stellen Sie sicher, dass das System drucklos ist. Lassen Sie dazu den Druck entweichen und 
entleeren Sie die Rohre, gemäß den spezifischen Sicherheitsbestimmungen der entsprechenden 
Elemente. Überprüfen Sie auch die Temperatur der Flüssigkeit, um die Sicherheitsstandards für die 
Temperatur zu befolgen.
• Entfernen Sie das Ventil aus der Installation.
• Entfernen Sie den Griff, die Schrauben (20), die Muttern (21) und die Klappe (17).
• Entfernen Sie den Ring (8). Nehmen Sie die Kappe (7) ab und entfernen Sie die Schraube (12).
• Klopfen Sie mit einem Gummihammer auf die Welle (6), bis das Lager (4) auf der Unterseite des 
Ventils sichtbar wird (Abbildung 11).
• Wenn das Lager herausgenommen wurde, entfernen sie die Welle (6), drehen Sie sie und setzen 
Sie sie erneut an der Unterseite des Ventils ein (Abbildung 12).
• Klopfen Sie, bis die Lager (4 und 5) an der Oberseite herauskommen.
• Entfernen Sie die Welle erneut.
• Entfernen Sie die Scheibe, indem Sie in Strömungsrichtung drücken.
• Entfernen Sie die Dichtung. Positionieren Sie eine neue Dichtung; sie muss so gefaltet und 
platziert werden, dass sie mit der Welle ausgerichtet ist, gemäß der Markierung an der Dichtung 
(Abbildung 13).
WARNUNG: Überprüfen Sie den Zustand der Wellendichtungen (9 und 11), bevor Sie eine neue 
Dichtung installieren.

Fig. 11 Fig. 12

Fig. 13

8. 	 EIN- UND AUSBAU DES ANTRIEBS
Wenn der Antrieb oder das Ventil ausgetauscht werden muss, befolgen Sie bitte diese Schritte:
1. Die Absperrklappe schließen.
2. Lassen Sie den Druck entweichen und entleeren Sie das System.
3. Lassen Sie den Druck aus dem Steuermedium entweichen.
4. Entfernen Sie die Leitungen des Steuermediums vom Antrieb.
5. Entfernen Sie die Schrauben, Unterlegscheiben und Muttern (7, 8 und 9, Abbildung 1).
6. Trennen Sie den Antrieb (4) mit der Befestigungsschelle (5) von dem Ventil (Abbildung 14).
7. Entfernen Sie die Schrauben (6), um den Antrieb von der Befestigungsschelle zu trennen.
8. Wenn Sie den Antrieb durch einen Griff ersetzen möchten, entfernen Sie auch die Kupplungsbu-
chse (3).
Um einen neuen Antrieb oder ein neues Ventil zu installieren, führen Sie diese Schritte in umgekeh-
rter Richtung durch.

Fig. 14

3

2

1

A A

A A
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9. 	 ERSATZTEILE

EINFACH-WIRKEND PNEUM. STELLANTRIEB

DN VÁLVULA CH-AIR
Moun-

ting 
kit

PRIS-
MA

Moun-
ting 
kit

DN50-
DN65 

SEE TECHNICAL 
CATALOG TO 
KNOW THE 
SPECIFIC CODE

43288 35898 30727 55185

DN80 30715 35901 30727 55186

DN100 30715 35901 30727 55187

DN125 30716 35904 - -

DN150 30716 35904 - -

DN200 30716 35908 - -

DN250 30716 35912 - -

DN300 30717 35914 - -

10. 	 PROBLEMLÖSUNG T 9.1

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Die Scheibe öffnet oder schließt sich 
nicht vollständig.

Die Muffen wurden nicht korrekt angefast. Bauen Sie das Ventil aus und fasen Sie die Muffen gemäß 
Tabelle T5.2 an.

Fremdkörper im Inneren (Klebemittel etc.). Bauen Sie das Ventil aus und überprüfen Sie es auf 
Fremdkörper im Kontaktbereich zwischen Scheibe und 
Dichtung.

Zu großes Drehmoment beim Öffnen 
oder Schließen.

Das Ventil wurde über einen langen Zeitraum hinweg 
nicht benutzt.

Bedienen Sie das Ventil mit einem Hilfsschlüssel (nicht mit 
dem Plastikgriff).
Das Ventil ausbauen und die Dichtungen schmieren.

Hohe Temperaturen oder chemische Produkte können 
das Material der Dichtung beschädigen.

Überprüfen Sie die chemische Kompatibilität und die 
Arbeitstemperatur der Materialien. 

Tauschen Sie die Dichtung aus. Flanschschrauben zu fest. Flansch gemäß Tabelle T5.1 
festziehen.

Fehlerhafte Ausrichtung von Muffen und Ventil. Das Ventil ausbauen und mit einer konzentrischen 
Ausrichtung erneut einbauen (achten Sie auf das korrekte 
Anzugsmoment und die Reihenfolge).

Das Ventil ist an den Muffen nicht 
komplett dicht.

Fehlerhafte Ausrichtung von Muffen und Ventil. Das Ventil ausbauen und mit einer konzentrischen 
Ausrichtung erneut einbauen (achten Sie auf das korrekte 
Anzugsmoment und die Reihenfolge).

Flanschschrauben zu locker. Flansch gemäß Tabelle T5.1 festziehen.

Die Dichtung des Ventils ist nicht 
komplett dicht.

Falsche Chemikalienbeständigkeit.
Temperatur außerhalb des Bereichs.
Zu hoher Druck.
Abrasive Elemente.

Überprüfen, ob alle Spezifikationen, die in diesem 
Dokument angeführt sind, eingehalten werden.

Dichtung beschädigt. Tauschen Sie die Dichtung aus.

Das Ventil öffnet sich oder schließt 
sich nicht. 

Fehlender Luftdruck. Luftzufuhr zum Antrieb überprüfen.

Das Ventil schließt nicht vollständig. Das Antriebsdrehmoment ist nicht gut auf das 
Drehmoment des Ventils abgestimmt.

Die Justierung gemäß der Anleitung für den Antrieb 
überprüfen.

Das Drehmoment des Ventils ist über den berechneten 
Wert hinaus gestiegen.

Das Ventil überprüfen: Fremdkörper in der Kugel oder 
Fehlfunktion.

Das Ventil ändert die Position nicht. Magnetventil funktioniert nicht korrekt, da ungefilterte 
Luft verwendet wird. 

Ein Filtergerät am Eintritt der Luftzufuhr einbauen.

Unreinheiten oder Oxidation aufgrund einer korrosiven 
Umgebung verhindern das korrekte Funktionieren des 
Magnetventils.

Fragen Sie in der technischen Abteilung nach dem 
geeignetsten Magnetventil und tauschen Sie das 
Magnetventil aus.

DOPPEL-WIRKEND PNEUM. STELLANTRIEB

DN VÁLVULA CH-AIR
Moun-

ting 
kit

PRIS-
MA

Moun-
ting 
kit

DN50-
DN65

SEE TECHNICAL 
CATALOG TO 
KNOW THE 
SPECIFIC CODE

30708 35898 30720 35922

DN80 30708 57497 30720 35923

DN100 30708 57497 30720 35924

DN125 30709 35905 30721 35925

DN150 30709 35905 30721 35925

DN200 30709 35909 30721 35926

DN250 30710 35912 - -

DN300 41872 35912 - -
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